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Указательные местоимения זה, זאת, אלה 
в роли прилагательных 

Двойственное число существительных 
(части тела)

Возраст

  דקדוק

  כשמות תוארזה, זאת, אלה גוף השמות 

  (אברי גוף) שניים, שתיים

גיל
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Урок 15  12   שיעור ט"ו
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Предлоги בעד, בעוד 
Повелительное наклонение 

Сеголатные существительные

 דקדוק
בעד, בעודיחס ה מילות

 ציווי
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◌ִ◌י◌מַ ,◌ִ◌ימַ ,◌ַ◌◌ֵ מְ ,ֵ◌חַ וֹ◌,ֵ◌עַ וֹ◌,◌◌ֵ וֹ◌

 דקדוק
 הברות שמות תואר בעלי שתי

 האםמילית 
  קבוצות פעלים

◌ִ◌י◌מַ ,◌ִ◌ימַ ,◌ַ◌◌ֵ מְ ,ֵ◌חַ וֹ◌,ֵ◌עַ וֹ◌,◌◌ֵ וֹ◌
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יחידעם כינויי עם יחס הנטיית מילת 
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Направления движения
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Союз ...ש с глаголом будущего времени 
Выражение םבעצ...  с местоименными суффиксами ед. ч. 

Количественные числительные 1000, 2000
Конструкции ...שנת
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◌ִ◌י◌מַ ,◌ִ◌ימַ ,◌◌ֵ ◌◌ַ מְ ,◌ַ◌◌ֵ מְ ,ֵ◌חַ וֹ◌,ֵ◌עַ וֹ◌,ֵ◌אוֹ◌,ֶ◌הוֹ◌,◌◌ֵ וֹ◌,◌◌ָ 

  דקדוק
  + פועל בעתידש...  מילת חיבור

  עם כינויי חבור יחיד... םבעצ תואר הפועלנטיית 
1000,2000מספרים 

  שנת...
  קבוצות פעלים

◌ִ◌י◌מַ ,◌ִ◌ימַ ,◌◌ֵ ◌◌ַ מְ ,◌ַ◌◌ֵ מְ ,ֵ◌חַ וֹ◌,ֵ◌עַ וֹ◌,ֵ◌אוֹ◌,ֶ◌הוֹ◌,◌◌ֵ וֹ◌,◌◌ָ 
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  . קנִיוֹת, הַזמַנוֹת,3יחידה  56
  רוֹמַנטִיקָה
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Цвета 
 דקדוק

  םצבעי
«Перед покупкой продуктов» 
«На рынке» 
«В супермаркете» 
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60
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  "לפני קנית המוצרים"
  "בשוק"
 "בסופרמרקט"

«Друзья разных цветов» (Сарит Хадад) 62   )שרית חדד" (חברים בכל מני צבעים"
Урок 22  63 שיעור כ"ב  
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Употребление глагола להתחיל
Разговорные конструкции  ...בא ל... עלבא ל ;

Части света 
Прилагательные, образованные от существительных 

  דקדוק
  להתחיל (אֶת, ב..., עם)

+ שם עצםבא  ל... על + שם פועל; בא ל... 
  חלקי תבל

שמות תואר אשר נוצרים משמות עצם
«В ресторане» 67 "במסעדה" 

Урок 23  70 שיעור כ"ג  
Грамматика
Времена года

Особенности склонения речевой модели יוצא מן הכלל 
Склонение предлога בשביל  

с местоименными суффиксами ед.ч. 
Речевые модели לפני, בשביל с инфинитивом 

Глагольные группы  
  ◌ִ◌י◌מַ ,◌ִ◌ימַ ,◌◌ֵ ◌מְ ◌ַ ,◌ַ◌◌ֵ מְ ,ֵ◌חַ וֹ◌,ֵ◌עַ וֹ◌,ֵ◌הוֹ◌,◌◌ֵ וֹ◌

  קדוקד
  עונות השנה

  יוצא מן הכללביטוי הנטיית 

עם כינויי חבור יחיד בשביליחס הנטיית מילת 

  + שם פועללפני, בשביל 
קבוצות פעלים

  ◌ִ◌י◌מַ ,◌ִ◌ימַ ,◌◌ֵ ◌מְ ◌ַ ,◌ַ◌◌ֵ מְ ,ֵ◌חַ וֹ◌,ֵ◌עַ וֹ◌,ֵ◌הוֹ◌,◌◌ֵ וֹ◌
«После фильма» 
«Бесконечная история» 

73
74

  "אחרי הסרט"
 "וףסיפור ללא ס"

«Отдать» (Ьоаз Шарааби) 78   )בועז שרעבי" (לתת"
Ключи к разделу 7 79 7ליחידה  מפתחות

Раздел 8. Причины 83  סִבּוֹת8יחידה . 
Урок 24  83 שיעור כ"ד  
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Формы глагола להיות в 3-м лице прош. и будущего врмени 
Конструкции היה ל..., הייתה ל..., היו ל;...

יהיה ל..., תהיה ל..., יהיו ל...
Переходность глагольных корней

Глагольные группы  ◌ַ◌◌ֵ ◌מִ ,◌◌ַ ◌נִ ,◌◌ֵ וֹ◌,◌◌ָ 

  דקדוק
עתידהעבר ובזמן הבזמן  בגוף שלישילהיות פועל הצורות 

היה ל..., הייתה ל..., היו ל...;
  יהיה ל..., תהיה ל..., יהיו ל...

עברת שורשים של פעלים
◌ַ◌◌ֵ ◌מִ ,◌◌ַ ◌נִ,◌◌ֵ וֹ◌,◌◌ָ קבוצות פעלים

«У каждого свои причины» 86 "כל אחד והסיבות שלו" 
«Надежда» (Гимн государства Израиль) 91   )הימנון מדינת ישראל" (התקווה"
Ключи к разделу 8 8ליחידה  מפתחות 92

Приложения 
Итоговая таблица вопросительных слов 
Итоговая таблица склонений с местоименными 
суффиксами 
Таблица склонений предлогов 
Таблица склонений существительных с 
местоименными суффиксами 
Итоговая таблица глаголов 
Таблица инфинитивов 
Итоговая таблица существительных склоняемых 
Таблица сопряжённых сочетаний 
Таблица географических названий 
Итоговая таблица прилагательных 
Итоговая таблица числительных 
Таблица количественных числительных 
Таблица порядковых числительных 

94
94

95

95

95

96
99

101
104
105
107
109
109
109

  נספחים
 של מילות שאלה לוח סקירה

נטייה עם כינויי חבורל ש לוח סקירה

  נטיית מילות יחס לוח סקירה של

חבור נטיית שמות עצם עם כינויי לוח סקירה של

  של פעלים לוח סקירה
 שמות פועל לוח סקירה של

  בנטייהשל שמות עצם  לוח סקירה
  נטיית צרופי סמיכות לוח סקירה של
  שמות גאוגרפיים לוח סקירה של

  של שמות תואר לוח סקירה
  של שמות מספר סקירהלוח 

  מספרים מונים לוח סקירה של
  מספרים סודרים לוח סקירה של

Иврит-русский словарь 110 רוסי-מילון עברי  
Русско-ивритский словарь 130 עברי-מילון רוסי  

БИЛИОГРАФИЯ: :ביבליאוגרפיה 
Слушай, Израиль! (Ш.Гиспан, Й.Эльбаз, исп.: С.Хадад) !(ש.גספן, י.אלבז, ביצוע: ש.חדד) שמע, ישראל 
Друзья разных цветов (Х.Гольденберг, Й.Роэ, исп.: С.Хадад) (ח.גולדנברג, י.רועה, ביצוע: ש.חדד) חברים בכל מיני צבעים 
Отдать (Х.Бэн-Зээв, Б.Шаръаби, исп.: Б.Шаръаби) (ח.בן זאב, ב.שרעבי, ביצוע: ב.שרעבי) לתת 
Надежда - Гимн государства Израиль (Н.Х.Имбер, Б.Смéтана)  המנון מדינת ישראל (נ.ח.אימבר, ב.סמטנה) –התקווה 
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ПРЕДИСЛОВИЕ  דבר פתח  

Дорогие друзья! 

 Перед вами интегративный авторский курс языка иврúт (электронная версия) для взрослой аудитории (от 15 
лет), рассчитанный на занятия в группах с преподавателем и на самостоятельное изучение. Данный курс 
предназначен для изучающих язык с самого начала и позволяет со временем достичь уровня чтения и понимания 
деловой документации, газет, художественной литературы, теле- и радиовещания.  
 Курс состоит из шести учебников: 

 «Иврит (Всего понемногу) 1» 
 «Иврит (Всего понемногу) 2» 
 «Иврит (Всего понемногу) 3» 
 «Иврит (Всего понемногу) 4» 

 «Иврит 5 Intermediate Hebrew»
 «Иврит 6 Upper Intermediate Hebrew»
 Общий иврит-русский и русско-ивритский словарь ко всему курсу 

Вы открыли второй учебник «Иврит (Всего понемногу) 2».

Структура учебника:

 1. Четыре тематических раздела (5 – 8), каждый из которых содержит словари, тексты и упражнения. Каждый 
раздел составлен из трёх уроков (в пятом раделе - 4 урока; в восьмом разделе – 1 урок, обобщающий). Всего в 
учебнике 11 уроков. 
 2. В начале каждого урока – словари с новыми словами к данному уроку, которые выполнены в виде таблиц, 
разбитых по частям речи. Словá, появляющиеся впервые в тексте, выделяются жирным шрифтом. Некоторые из них 
(имена собственные, «интернационализмы»), звучание которых существенно не отличается от русского языка, в 
словарь не вносятся.  

 3. Все озвученные фрагменты в учебнике (словари к урокам, речевые модели, тексты) отмечены значком  и 
номером соответсвующего трека, находящимися в правом углу, в начале озвучиваемого фрагмента. Этот значок и 
номер трека активны; нажав на них вы переходите к прослушиванию (запись сделана в формате MP-3). 
 4. После словаря в начале урока следуют текст и упражнения на понимание текста. 
 5. Перевод текста и ключи к упражнениям сможете найти, перейдя по соответсвующей ссылке со значком 

 и номером страницы (соответственно в конце текста и рядом с условием упражнения). 
 6. Для большинства текстов предлагается модель пересказа в форме косвенной речи (на русском языке), 
переведя которую, вы сможете легче усвоить лексику урока; правильность перевода сможете также проверить, 

перейдя по ссылке .
 7. В отдельную таблицу, с преамбулой !לשים לב (Обратите внимание!), выносятся особые речевые модели и 
стилистические конструкции. Далее следуют упражнения с использованием этих моделей и конструкций.  
 8. Последние два упражнения каждого раздела связаны со спряжением глаголов в настоящем времени и 
переводом с русского языка на иврит. 
 9. По окончании работы над каждым уроком (в пятом разделе – по окончании работы над 15-м и 17-м 
уроком) следует выполнить тест, перейдя по соответсвующей внешней ссылке ТЕСТ № … в конце урока. Ответы к 
тестам можно найти, перейдя по соответсвующим внешним ссылкам, в конце каждого теста.

10. По окончании работы над каждым разделом, следует выполнить контрольную работу, перейдя по 
соответсвующей внешней ссылке КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № … в конце раздела. Выполненную контрольную 
работу необходимо отправить вашему руководителю. 
 11. Синим жирным шрифтом в учебнике выделены ссылки (в частности, номера страниц в содержании), 
нажав на которые, окажетесь в искомом месте учебника. 
 12. В каждом уроке даны достаточно подробные грамматические пояснения. Курсивом в них выделены 
важные моменты и комментарии. Пояснения, на данном этапе не столь важные, набраны мелким шрифтом.
 13. Глаголы разбиты по группам в отдельные таблицы. Расположение внутри таблицы – в словарном 
порядке.  В общих словарях (см. пункт 16)  даются глаголы в форме мужского рода единственного числа настоящего 
времени и в форме инфинитива. В словаре даётся вариант перевода формы мужского рода единственного числа 
настоящего времени глагола и инфинитива. 

14. Все несклоняемые существительные в общих словарях (см. пункт 16) представлены в форме 
единственного числа; склоняемые существительные – в формах мужского и женского рода единственного числа, 
либо в формах единственного и множественного числа. Приводятся также нетрадиционные формы множественного 
числа некоторых существительных.   

15. Все прилагательные в общих словарях (см. пункт 16) представлены в формах мужского и женского рода 
единственного числа. 
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16. В конце книги – иврит-русский и русско-ивритский словари, включающие основной лексический запас 
учебников 1-го и 2-го уровня. Курсивом в словарях выделен дословный перевод, либо пояснения. 

В новое издание учебника включены также израильские эстрадные песни и Гимн государства Израиль, 
изучение которых планируется на протяжении курса (фонограммы с записью песен прилагаются). Эстрадные песни 
не предназначены для «хорового пения», зато, на мой взгляд, они мелодичны, их лексика соответсвует тематике 
разделов, в них содержатся слова и фразеологические обороты, заслуживающие внимания.

17. В Приложении содержатся итоговые таблицы вопросительных слов, склонений отдельных 
существительных и предлогов с местоименными суффиксами, склонений всех частей речи, спряжения глаголов 
настоящего времени. 

Общие грамматические положения 

Изучив материал второго учебника, мы детально познакомимся: 
 с категориями рода, числа и лица; 
 с местоимениями; 
 с существительными и особенностями их склонения; 
 с прилагательными и особенностями их склонения; 
 с глаголами, особенностями их спряжения (в настоящем времени) и инфинитивами; 
 с числительными количественными и порядковыми; 
 с некоторыми предлогами и особенностями их использования и склонения; 
 с основными союзами и особенностями их использования; 
 с вопросительными и служебными словами; 
 со многими идиоматическими выражениями и стилистическими конструкциями. 

Менее детально познакомимся: 

 с наречиями; 

 с некоторыми причастиями и особенностями их склонения; 

 с отдельными формами прошедшего и будущего времени глаголов; 

 с сопряжёнными сочетаниями существительных и особенностями их склонения; 

 с использованием местоименных суффиксов в существительных; 

 с отдельными сленговыми выражениями.

Усвоив материал второго учебника, вы сможете: 

 грамотно пользоваться простыми словарями; 

 читать и понимать адаптированные тексты; 

 коротко рассказать о себе; 

 общаться на обиходные темы, предложенные в учебнике 

СПАСИБО!!!
 Хочу от души поблагодарить: 

- Юлию Беленькую, посланника по образованию в Украине, директора киевского ульпана (2004 – 2008) – за 
то, что вдохновила меня на создание учебника, и благодаря которой он впервые был издан как учебное пособие 
(Киев, 2008 год) 

- Игоря Княжицкого, преподавателя кафедры иудаики Института стран Азии и Африки Московского 
Государственного университета им. М.В.Ломоносова – за активную помощь в редактировании учебника 

-

- Александра Ландсмана – за подготовку дизайна обложки учебника и диска 

- Наталью Просянюк – за помощь в нахождении и исправлении опечаток.

Как со мной связаться:

e-mail: moreleivrit@gmail.com
Искренне Ваш, 

Автор 

Условные сокращения на русском Условные сокращения на иврите 
м.р. мужской род, единственное число ז' זכָָר 
ж.р. женский род, единственное число נ' נקְֵבָה 

м.р. мн.ч. мужской род, множественное число ז"ר זכָָר, רַבִּים 
ж.р. мн.ч. женский род, множественное число נ"ר נקְֵבָה, רַבּוֹת 

Алексея Скляренко, Шимона Шмулевича, Юлию Беленькую, Анастасию Степаненко, Юлию

Васильеву, Марию Сапиро, Владу Томчук – за плодотворное сотрудничество и помощь в записи аудиодиска
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Раздел 5. Офис. מִשׂרָד5יחידה 

Урок 14י"ד שיעור

 Грамматика  דקדוק
כשמות תוארזה, זאת, אלה גוף השמות 

)אברי גוףשניים, שתיים (
Указательные местоимения זה, זאת, אלה в роли прилагательных 
Двойственное число существительных (части тела)

Возрастגיל

 :УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ  שׁמוֹת גוּף:5.1.2

 Это (м.р.), этот – это (ж.р.), эта – это (мн.ч.), эти  אֵלֶה -זאֹת  –זהֶ 

 :ВОПРОСИТЕЛЬНОЕ СЛОВО  מִילַת שְׁאֵלָה:

 ?Кому? У кого  לְמִי?

 :СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ  שׁמוֹת עֶצֶם:

 Кровьז'דָם 

 Терпениеנ'סַבלָנוּת 

 Мочаז'שֶׁתֶן 

 :СОПРЯЖЁННОЕ СОЧЕТАНИЕ  צֵרוּף סמִיכוּת:

Кровяное давлениеז'לַחַץ דָם 

 :ЧАСТИ ТЕЛА  אֵברֵי גוּף:

 Носז'אַף 

 Животנ'בֶּטֶן 

 Спинаז'גבַ 

 Горлоז'גָרוֹן 

 Сердцеז'לֵב 

 Кожаז'עוֹר 

Голова 

:ВЫРАЖЕНИЯ  בִּיטוּייִם:

Как ты себя чувствуешь? (м.р. и ж.р.)  אֵיך אַת מַרגיִשָׁה? / אֵיך אַתָה מַרגיִשׁ?

 Нéчему болеть  אֵין לְמַה לִכאוֹב

?А что такое  אֵלָא מַה?

 !Слава Б-гу  בָּרוּך הַשֵׁם!

 Сюда  לְכָאן = לְפהֹ

?Кто в очереди? Кто следующий  מִי בַּתוֹר?

Доброго дня! (Доброго полудня!)  צָהֳרַייִם טוֹבִים!

 !Полного (скорейшего) выздоровления  רְפוּאָה שׁלֵמָה!

 Полное имя  שֵׁם פּרָטִי

красивый животיפָָהבֶּטֶן לשים לב!

ГЛАГОЛЫ פְּעָלִים 
  זכָָר (ז') .Ед.ч  נקְֵבָה (נ')
Помню, помнишь, помнит  זוֹכֶרֶת   זוֹכֵר

  (ז"ר) רַבִּיםזכָָר  .Мн.ч  (נ"ר) רַבּוֹתנקְֵבָה 
Помним, помните, помнят  זוֹכרוֹת   זוֹכרִים

Инфинитив:                            Помнить  לִזכּוֹר:שם פועל

 ֹ ז'אשׁ ר
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  זכָָר (ז') .Ед.ч  נקְֵבָה (נ')
Болит, болящий (болящая)  כּוֹאֶבֶת   כּוֹאֵב

  (ז"ר) רַבִּיםזכָָר  .Мн.ч  (נ"ר) רַבּוֹתנקְֵבָה 
Болят, болящие  כּוֹאֲבוֹת   כּוֹאֲבִים

Инфинитив:              Болеть (о части тела)  לִכאוֹב לְ...:שם פועל

  זכָָר (ז') .Ед.ч  נקְֵבָה (נ')
Чувствую, чувствуешь, чувствует  מַרגיִשָׁה   מַרגיִשׁ

  (ז"ר) רַבִּיםזכָָר  .Мн.ч  (נ"ר) רַבּוֹתנקְֵבָה 
Чувствуем, чувствуете, чувствуют  מַרגיִשׁוֹת   מַרגיִשִׁים

Инфинитив:                   Чувствовать (себя)  לְהַרגִישׁ:שם פועל

  זכָָר (ז') .Ед.ч  נקְֵבָה (נ')
Слушаю, слушаешь, слушает  שׁוֹמַעַת   שׁוֹמֵעַ 

  (ז"ר) רַבִּיםזכָָר  .Мн.ч  (נ"ר) רַבּוֹתנקְֵבָה 
Слушаем, слушаете, слушают  שׁוֹמעוֹת   שׁוֹמעִים

Инфинитив:                    Слушать, слышать  לִשׁמוֹעַ :שם פועל

 СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕשׁמוֹת עֶצֶם

 мн. числоרַבִּים ед. числоזָכָר
проверки, анализы  בּדִיקוֹתпроверка, анализנ'בּדִיקָה 

возрасты  גיִלִים (גיִלָאִים)возрастז'גיִל 

отпуска  חוּפשׁוֹת отпуск, каникулыנ'חוּפשָׁה 

боли  כְּאֵבִים больז'כְּאֵב 

болезни  מַחֲלוֹת болезньנ'מַחֲלָה 

кассы  קוּפּוֹתкассаנ'קוּפָּה 

идеи  יוֹנוֹתרַעֲ идеяז'יוֹן רַעֲ 

очереди  םתוֹרִיочередьז'תוֹר 

лекарства  תרוּפוֹתлекарствоנ'תרוּפָה 

отличная идеяотличные идеиיוֹן מְצוּיןָרַעֲ לשים לב!

Сопряжённые сочетания:  ְסמִיכוּת פֵירוּצ  
Мн. число  רַבּוֹת  Ед. число  נקְֵבָה

больничные кассы  וּפּוֹת (הַ)חוֹלִיםק больничная кассаנ'קוּפַּת (הַ)חוֹלִים 

фамилии  שׁמוֹת (הַ)מִשׁפָּחָה фамилияז'שֵׁם (הַ)מִשׁפָּחָה 

 ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕשׁמוֹת תוֹאַר

 .М.р. и ж.р. мн.чרַבּוֹתרַבִּים .Ж.р. ед.чנקְֵבָה .М.р. ед.ч  זכָָר  

настоящиеמִיתִיוֹתאֲ אֲמִיתִייִםнастоящаяאֲמִיתִיתнастоящийאֲמִיתִי

внутренниеפּניִמִיוֹתפּניִמִייִם внутренняяפּניִמִית внутренний  פּניִמִי

частныеפּרָטִיוֹתפּרָטִייִם частнаяפּרָטִית частный  פּרָטִי

יםינִָ מְצוּ וֹתיוֹנרַעֲ 
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Комментарий к словарю 

Глагол לִכאוֹב (болеть) используем, если что-то болит (какая-то часть, орган тела). Используется с 
предлогом управления или местоимением дательного падежа (органы тела используются с 
определённым артиклем):

У моего сына (моему сыну) болит живот – לַבֵּן שֶׁלִי כּוֹאֶבֶת הַבֶּטֶן 
У меня (мне) болит голова – ֹשׁכּוֹאֵב לִי הָרא  
Указательные местоимения זֶה, זאֹת, אֵלֶה

В отличие от русского, в иврите существуют три формы указательного местоимения это:
это ученик (м.р.) – ֶתַלמִיד זה  

это ученица (ж.р.) –  תַלמִידָהזאֹת  
это ученики / ученицы (м.р. мн.ч. / ж.р. мн.ч.) –  מִידִים / תַלמִידוֹתתַלאֵלֶה

Как видно из приведенных выше примеров, указательные местоимения всегда 
употребляются перед существительными.  
Однако, часто указательные местоимения выполняют роль прилагательных: 

этот ученик хорош (м.р.) – זהֶ טוֹב) הַ תַלמִיד הַ (טוֹבזהֶ תַלמִיד   
эта ученица хороша (ж.р.) – זאֹת טוֹבָה) הַ תַלמִידָה הַ (טוֹבָהזאֹת תַלמִידָה   

эти ученики хороши (м.р. мн.ч.) – אֵלֶה טוֹבִים) הַ תַלמִידִים הַ טוֹבִים (אֵלֶה תַלמִידִים   
эти ученицы хороши (ж.р. мн.ч.) – אֵלֶה טוֹבוֹת) הַ תַלמִידוֹת הַ טוֹבוֹת (אֵלֶה תַלמִידוֹת   

Примечание. Указательное местоимение этот, эта, эти в сочетании с существительными может использоваться как 
с определённым артиклем, так и без него. Однако, если определённый артикль используется, то всегда и с 
существительным, и с указательным местоимением. С последним прилагательным, характеризующим подобное 
словосочетание, определённый артикль не используется. Вот аналогичные примеры: 

(эти) молодые девушки милы –  ַאֵלֶה) נחֶמָדוֹתהַ צְעִירוֹת (הַ בַּחוּרוֹת ה  
(эта) интересная работа тяжела –  ַזאֹת) קָשָׁההַ ינֶתֶ (ימְענהַ עֲבוֹדָה ה  

В подобных случаях использование форм указательных местоимений этот, эта, эти не обязательно.

   Двойственное числоשניים, שתיים
(повторение; см.1-ю часть учебника, урок 13, стр.114) 

1. Категория двойственного числа в иврите свойственна, в основном, для двух типов 
существительных: 
 для существительных, обозначающих временные отрезки (час, день, неделя, месяц, год)
 для существительных, обозначающих парные органы тела (руки, ноги, глаза) - см. далее

2. Двойственное число образуется от основы, путём прибавления к ней окончания ייִם◌ַ, как в 
количественных числительных שׁתַייִם, .с ударением на «А» (читаем в конце «áйим») - ,שׁניַיִם

  לשים לב!

Двойственное число  שׁניַיִם, שׁתַייִם Единственное числоנְקֵבָה, זכָָר

 два уха; ушиייִםאוֹזנַ   ухоנ'אוֹזןֶ

  две руки; рукиייִםידַָ   рукаנ'ידָ 

два глаза; глазаייִםעֵינַ  глазנ'עַיןִ 

 две ноги; ногиייִםרַגלַ  ногаנ'רֶגֶל 

 зубы; два зубаייִםשִׁינַ  зубנ'שֵׁן 

לשים לב!

большие ушиוֹתגדוֹלייִם אוֹזנַ   большое ухоנ'גדוֹלָה אוֹזןֶ 

 хорошие рукиוֹתטוֹבייִם ידַָ    хорошая рукаנ'טוֹבָהידָ 

 красивые глазаוֹתיפַ ייִםעֵינַ  красивый глазנ'יפָָהעַיןִ 

 маленькие ногиוֹתקטָנ ייִםרָגלַ  маленькая ногаנ'קטָנָהרֶגֶל 

 прекрасные зубыוֹתמְצוּינָ ייִםשִׁנַ  прекрасный зубנ'מְצוּינֶֶתשֵׁן 

Примечание. Все парные органы тела в иврите – ж.р. Исключение: женская грудь (м.р.)  שָׁדַייִם -שַׁד  
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Возраст  גיל 

  לשים לב!

Мне (30 лет) (м.р.)  אֲניִ בֵּן (שׁלוֹשִים)Сколько тебе лет? (м.р.)בֵּן כַּמָה אַתָה?

Тебе (30 лет) (м.р.)  אַתָה בֵּן (שׁלוֹשִים)Сколько мне лет? (м.р.)  אֲניִ?בֵּן כַּמָה

Ему (30 лет)  הוּא בֵּן (שׁלוֹשִים)?Сколько ему лет  בֵּן כַּמָה הוּא?

Мне (17 лет) (ж.р.)  אֲניִ בָּת (שׁבַע עֶשׂרֵה)Сколько тебе лет? (ж.р.)  בַּת כַּמָה אַת?

Тебе (17 лет) (ж.р.)  אַת בָּת (שׁבַע עֶשׂרֵה)Сколько мне лет? (ж.р.)  בַּת כַּמָה אֲניִ?

Ей (17 лет)הִיא בָּת (שׁבַע עֶשׂרֵה)?Сколько ей летבַּת כַּמָה הִיא? 

Примечание. Выражения, связанные с возрастом, во многих языках являются идиомами, и их рекомендуется просто 
запоминать. В иврите фраза «Сколько тебе лет?» дословно звучит «Сын сколько ты?» (м.р.) и «Дочь сколько ты?» 
(ж.р.)., а «Мне 17 лет» - «Я сын / дочь 17»  (склоняемые количественные числительные используются в ж.р.)  
Сравните с английским: “How old are you?” – “I am 17”.

В больничной кассе, у врачастр. 29בקופת חולים, אצל הרופא  5.1.3

! אפשר להיכנס?דוֹקטוֹרשלום,   מַרִיָה:
! כן, בבקשה!צהריים טוביםשלום, גברת!   ד"ר וַייִס:

. מה קרה לו?טוֹמסקִיתודה... פעם היה פה דוקטור   מַרִיָה:
אותך... מה שמך, בבקשה? זוכרחושב שאני  הוא עכשיו בחופשה... אני  ד"ר וַייִס:

...וַסֶרמָןשלי  משפחההשם   מַרִיָה:
, נכון?!מַרִיָהשלך  פרטיהשם וה  ד"ר וַייִס:

אותך? זוכרתאני לא אתה באמת זוכר אותי! למה  מַרִיָה:
זאת העבודה שלי, גברת וסרמן...  ד"ר וַייִס:

אתה יכול לקרוא לי מריה.  מַרִיָה:
.לכאןאנשים שבאים  לזכורכן... גברת מריה. אני צריך   ייִס:ד"ר וַ 
יותר טוב להכיר אנשים במקומות אחרים...  מַרִיָה:

בת כמה את?נכון, מאה אחוז... סליחה,   ד"ר וַייִס:
! אני בת כל כך הרבה שנים, דוקטור!בת כמה אניאוי, אני כבר לא זוכרת   מַרִיָה:

ובכל זאת?  ד"ר וַייִס:
נו, בת כמה אתה חושב שאני?  יָה:מַרִ 

!18אני חושב שאת בת   ד"ר וַייִס:
.84בת ! לא, מותק. אני כבר אישה זקנה, אמיתיגֶ'נטלמֶןתודה, אתה   מַרִיָה:

עכשיו? איך את מרגישה  ד"ר וַייִס:
שאני עדיין מרגישה בכלל. ברוך השםאני מרגישה לא טוב וגם לא רע.   מַרִיָה:

לך משהו? כואב  ד"ר וַייִס:
כואבים ,כואבת הבטן,לבלא כואב? לכל האנשים הזקנים כואב ה למי  מַרִיָה:

ידיים, העיניים(אם עדיין יש!), כואבות ה שנייםהכואבות ,גבוהגרון ה
טוב... אם אתה קם בבוקר ולא כואב לך  שומעות לאאוזניים הרגליים, וה

!חישום דבר, אתה לא 
אב לך?כו ראשוה  ד"ר וַייִס:

דוקטור, הראש לא כואב רק למי שלא יודע לחשוב.  מַרִיָה:
?בדיקהאז, בעצם, את באה ל  ד"ר וַייִס:
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אנשים אלא מה?.בדיקות, ללפהכן, אתה יודע, אני אפילו אוהבת לבוא   מַרִיָה:
נחמדים, תמיד שואלים אותך מה נשמע, איך את מרגישה, מה כואב לך. 

...סבלנותאותי ב שומעגם אתה  . הנה,לשמועכולם יודעים 
... את קַרדִיוֹגרָמָה,רֶנטגֶן,לחץ דם,דם,שתןכן... אז את צריכה בדיקות   ד"ר וַייִס:

לך! שלום!..  רפואה שלמהשוב, בסדר?  לכאןצריכה לעשות הכול ולבוא 
 , בבקשה?..מי בתור

стр. 29 להשלים את הפרטים של מריה וסרמן:  5.1תרגיל 

  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _הפרטי:  . השם1
  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _. שם המשפחה: 2
_גיל.3 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ :
  . גר(ה) ב_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _4
_מחלה. ה5 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ :
  (מה כואב): _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _    כאבים.6
  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ . בדיקות: _ _ _ _ _ _ 7
  . הרופא: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 8

стр. 29 :לבחור 5.2תרגיל 

  . מריה וסרמן היא1
  רופאה –מזכירה בקופת חולים; ד –אישה זקנה; ג –אישה צעירה; ב  –א      

  כי. מריה באה לקופת חולים 2
וייס; (דוקטור) היא אוהבת מאוד את ד"ר –אין לה עם מי לדבר בבית; ב  –א      
  היא רוצה לעשות בדיקות –ד  חדשה;יש לה בעיה –ג      

  . ד"ר וייס מקבל את מריה כי3
ד"ר טומסקי עכשיו לא עובד;–לד"ר וייס ולמריה יש פגישה רומנטית; ב  –א      
  טומסקי איןלד"ר וייס יש זמן ולד"ר - פא החדש של מריה; ד הרוד"ר וייס הוא –ג      

  . מריה אומרת שד"ר וייס יודע לשמוע כי4
ד"ר וייס באמת איש טוב;–ד"ר וייס לא יודע לדבר; ב  –א  
  כשמישהו אחד מדבר, מישהו אחר צריך לשמוע -שהוא רופא אמיתי; ד מריה חושבת –ג  

  . מריה חושבת ש...5
לכאוב;לְמַהאיןלא כואבות שיניים כי  –נים לא כואב שום דבר; ב לאנשים זק –א 
  אם לא כואב לך שום דבר, אתה לא חי –לא כואב לך ראש, אתה לא חושב; ד  אם –ג 

  . בסוף ד"ר וייס אומר למריה6
  רפואה שלמה! –קצת סבלנות!; ד –יהיה בסדר!; ג –כל טוּב!; ב  –א     

Перескажите текст, используя данную модель перевода: стр. 29

1. Г-жа Мария Васерман приходит в кабинет к врачу. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
2. Но её врач, д-р Томский, сейчас в отпуске, поэтому её принимает д-р Вайс. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
3. Д-р Вайс помнит Марию, он спрашивает её, сколько ей лет и как она себя чувствует.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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4. Марии 84 года, она чувствует себя не хорошо и не плохо.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
5. Она говорит, слава Б-гу, что она всё ещё что-то чувствует вообще. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
6. У стариков болит всё: глаза, руки, ноги, сердце, голова, горло, спина, живот… 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
7. …уши не слышат хорошо. Если ты встаёшь утром и не болит у тебя ничего, ты не жив.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
8. Она говорит, что голова не болит только у того, кто не умеет думать.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
9. Мария любит приходить в больничную кассу – там приятные люди, умеют выслушать... 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
10. Мария должна сделать анализы и прийти к д-ру снова; полного ей выздоровления! 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

стр. 29להשלים: 5.3תרגיל 

  כְּאֵבִים –כּוֹאֵב; כּוֹאֶבֶת; כּוֹאֲבִים; כּוֹאֲבוֹת; לִכְאוֹב; כְּאֵב 
.רגלייםלמריה כּואֲבוֹת . היום 1
  _ _ _ _ לה.. גם הלב _ 2
  . אם _ _ _ _ _ לך הגרון או _ _ _ _ _ הבטן, אתה צריך ללכת לרופא.3
  האוזניים _ _ _ _ _ לי. –. אמא, אני לא יכול ללכת לבית ספר 4
  כל הזמן _ _ _ _ _ לי הראש והגב. –. היום יום קשה 5
  הלב _ _ _ _ _ לו. –. לאיש הַזהֶ יש בעיה 6
  ם שלי _ _ _ _ _ לי.הידיי–מה עם הידיים שלך? - . 7
  . יש לו _ _ _ _ _ בבטן והוא צריך רופא.8
  . אחרי השיחה שלנו יש לי _ _ _ _ _ ראש!9

  . מריה אומרת שהראש לא יכול _ _ _ _ _ רק למי שלא חושב.10

 стр. 29 :שם פועלאפשר + -אפשר, אי 5.4תרגיל 

  לומר להיכנס, לקבל, לשמוע, לזכור, לחשוב, לעשות, לשאול, לעזור,
  . שלום, אדוני הרופא! אפשר _ _ _ _ _?1
  . סליחה, על מה אתם מדברים? אפשר _ _ _ _ _?2
  . מה שאתה אומר זה טוב. אבל אפשר _ _ _ _ _ אותך משהו?3
  זאת, אפשר _ _ _ _ _ לך משהו?- . אתה יודע מה לעשות. אבל, בכל4
  . סליהה, אדוני, אתה רוצה משהו? אפשר _ _ _ _ _ לך?5
.תרופותאדוני הרופא, אני צריך לדעת, אם אפשר _ _ _ _ _ אותן . 6
  אפשר _ _ _ _ _ את כל האנשים שבאים לפה.-. אי7
  שלך לא רע. אפשר _ _ _ _ _ על זה. רעיון. ה8
  . מה אפשר _ _ _ _ _ אם אתה לא עושה שום דבר?9

 ВРАЧИ В БОЛЬНИЧНОЙ КАССЕ  רוֹפאִים בְּקוּפַּת חוֹלִים

  дерматологעוֹררוֹפֵא/רוֹפאַת   отоларингологגָרוֹן-אוֹזןֶ-אַףוֹפאַת רוֹפֵא/ר

  окулист  רוֹפֵא/רוֹפאַת עֵיניַיִם  педиатр  רוֹפֵא/רוֹפאַת ילְָדִים

  терапевтפּניִמִית/רוֹפאָה פּניִמִירוֹפֵא   хирург  רוֹפֵא מְנתֵַחַ/רוֹפאָה מְנתַַחַת (כִּירוּרג)

  дантист רוֹפֵא/רוֹפאַת שִׁיניַיִם  гинеколог  יםרוֹפֵא/רוֹפאַת נשִָׁ 
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  Урок 15  שיעור ט"ו
 Грамматика  דקדוק

 בעד, בעוד Предлогиבעד, בעודיחס המילות 
 ציווי

שמות עצם סגוליים
Повелительное наклонение 
Сеголатные существительные

 :ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ  ווּי:יצִ  5.2.1

Возьми (м.р. – ж.р.) - возьмите  ר' קחוּ – נ' קחִי –' זקַח 

Дай (м.р. – ж.р.) - дайте  תנוּ -תניִ  - תֵן 

:СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ  שׁמוֹת עצֶם:

Счастьеז'אוֹשֶׁר 

Почтаז'דוֹאַר 

 Деньги, сереброז'כֶּסֶף 

 Сдачаז'עוֹדֶף 

Богатствоז'עוֹשֶׁר 

 :НАРЕЧИЯ  רֵי פּוֹעַל:אֳ וֹת

 Коротко  בְּקִיצוּר

 Немедленно  ידָימִ 

 Вдруг  פִּתאוֹם

:ПРЕДЛОГ  ת יחַַס:מִילַ 

За  בְּעַד

:ВЫРАЖЕНИЯ  בִּיטוּייִם:

!Не за что  אֵיןִ בְּעַד מַה!

?Сколько это стоит  כַּמָה זהֶ עוֹלֶה?

Назавтра  לְמָחָר

 ?Что вдруг? С чего бы  מַה פִּתאוֹם?

 Заказное письмо  וּםמִכתָב רָשׁ

До ста двадцати (лет)! (пожелание)  עַד מֵאָה וְעֶשׂרִים!

 ГЛАГОЛЫ  פְּעָלִים

  זכָָר (ז') .Ед.ч  נקְֵבָה (נ')
Желаю, желаешь, желает  מְאַחֶלֶת   מְאַחֵל

  (ז"ר) רַבִּיםזכָָר  .Мн.ч  (נ"ר) רַבּוֹתנקְֵבָה 
Желаем, желаете, желают  מְאַחֲלוֹת   מְאַחֲלִים

Инфинитив:                        Желать לְאַחֵל:שם פועל 

  זכָָר (ז') .Ед.ч  נקְֵבָה (נ')
Поздравляю, поздравляешь, поздравляет  מְבָרֶכֶת   מְבָרֵך

  (ז"ר) רַבִּיםזכָָר  .Мн.ч  (נ"ר) רַבּוֹתנקְֵבָה 
Поздравляем, поздравляете, поздравляют  מְבָרכוֹת   מְבָרכִים

Инфинитив:        Поздравлять, благословлять  לְבָרֵך:שם פועל
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  זכָָר (ז') .Ед.ч  נקְֵבָה (נ')
Посылаю, посылаешь, посылает  שׁוֹלַחַת   שׁוֹלֵחַ 

  (ז"ר) רַבִּיםזכָָר  .Мн.ч  (נ"ר) רַבּוֹתנקְֵבָה 
Посылаем, посылаете, посылают  שׁוֹלחוֹת   שׁוֹלחִים

Инфинитив:        Посылать, отправлять  לִשׁלוֹחַ :שם פועל

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ  שׁמוֹת עֶצֶם

Мн. Число  רַבִּים  Ед. число  זכָָר

мелкие монеты  אֲגוֹרוֹתмелкая монетаנ'אֲגוֹרָה 

марки  בּוּלִיםмаркаז'בּוּל 

просьбы, заявления  בַּקַשׁוֹתпросьба, заявлениеנ'בַּקָשָׁה 

пожелание, благословение  בּרָכוֹתпожелание, благословениеנ'בּרָכָה 

открытки  גלוּיוֹת открыткаנ'גלוּיהָ 

посылки, бандероли  חֲבִילוֹת посылка, бандерольנ'חֲבִילָה 

свадьбы  חֲתוּנוֹתсвадьбаז'חֲתוּנהָ 

адреса  כּתוֹבוֹת адресנ'כּתוֹבֶת 

телеграммы  מִברַקִים телеграммаז'מִברָק 

конверты  מַעֲטַפוֹתконвертנ'מַעֲטָפָה 

цветы  פּרָחִיםцветокז'פֶּרַח 

секунды  שׁניִוֹתсекундаנ'שׁניִיהָ 

шекели  שׁקָלִיםшекельז'שֶׁקֶל 

Сопряжённые сочетания: צְרוּפֵי סמִיכוּת 
Мн. число  רַבּוֹת  Ед. число  נקְֵבָה

поздравительные открытки  (הַ)בּרָכָהגלוּיוֹת поздравительная открыткаנ' גלוּיתַ (הַ)בּרָכָה

дни рождения  הוּלֶדֶת(הַ)ימְֵי день рожденияז'הוּלֶדֶת (הַ)יוֹם 

 ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕשׁמוֹת תוֹאַר

 .М.р. и ж.р. мн.чרַבּוֹתרַבִּים .Ж.р. ед.чנקְֵבָה .М.р. ед.ч  זכָָר  

 короткие  קצָרוֹת  קצָרִים короткая  קצָרָהкороткий  קָצָר

 обычные  רְגיִלוֹת  רְגיִלִים обычная  רְגיִלָה обычный  רָגיל

 записанные  רְשׁוּמוֹת  רְשׁוּמִים записанная  רְשׁוּמָה записанный  רָשׁוּם

Предлоги בעד, בעודיחס המילות   

1. Предлог  בְּעַד (за) используется в значении за кого-либо или за что-либо:
Спасибо этим родителям за их сына – הַבֵּן שֶׁלָהֶם! בְּעַד תוֹדָה לַהוֹרִים הַאֵלֶה  

Нужно заплатить за телеграмму –  ְהַמִברָק בְּעַדשַׁלֵם צָרִיך ל  
Нé за что! –  מַה! בְּעַדאֵין

Примечание 1. В описанных выше случаях в разговорном иврите допускается использование предлога עַל.
Примечание 2. В значении за кем-либо (за чем-либо) используется предлог ... אַחֲרֵי:

Я в очереди за этим человеком – הַאִישׁ הַזהֶאַחֲרֵי  אֲניִ בַּתוֹר  

2. Предлог  בְּעוֹד (через) обозначает временной отрезок, по истечении которого должно что-то 
произойти: Это случится через час –  שָׁעָה בְּעוֹדזהֶ יקִרֶה

Через несколько дней (есть) у меня экзамены – ֹכַּמָה ימִָים ישֵׁ לִי בּחִינוֹתד בְּעו  
Примечание. В значении через кого-либо / что-либо, мимо кого-либо / чего-либо используется предлог דֶרֶך:

Я знакомлюсь с новыми людьми через Интернет – הַאִינטֶרנטֵדֶרֶך  אֲניִ מַכִּיר אֲנשִָׁים חֲדָשִׁים
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Повелительное наклонение  ציווי 

Повелительное наклонение (просьба, побуждение к действию) имеет в иврите несколько форм: 
1. Безличная форма (универсальная; при помощи инфинитива) – подробнее см. 1-ю часть, 

урок 13, стр. 116.
2. Личностно-определённая форма (классический вариант), который традиционно 

используется со сравнительно небольшим числом глаголов. Особенностью этой формы в 
разговорном иврите является обращение в формах м.р. ед.ч., ж.р. ед.ч. и мн.ч. Рассмотрим 
некоторые, наиболее простые и распространённые примеры с известными нам глаголами: 

Мн.ч. רבים Ж.р. ед.ч. נקבה М.р. ед.ч. זכר Инфинитив שם פועל
приходите, давайте* *приходи, давай בּוֹאוּ *приходи, давай בּוֹאִי בּוֹא приходить לָבוֹא
летите ּטוּסו лети טוּסִי лети טוּס летать  לָטוּס
вставайте ּקוּמו вставай ּמִיקו вставай קוּם вставать לָקוּם
идите ּלְכו иди לְכִי иди לֵך идти, уходить לָלֶכֶת
садитесь ּשׁבו садись שׁבִי садись שֵׁב садиться לָשֶׁבֶת
дайте ּתנו дай ִתני дай תֵן дать לָתֵת
возьмите ּקחו возьми קחִי возьми קַח взять, брать לָקַחַת

Примечание 1. Форма ж.р. ед.ч. для этого типа повелительного наклонения образуется от основы при помощи 
окончания י◌ִ, форма мн.ч. – при помощи окончания  ּו.
Примечание 2. В формах повелительного наклонения глаголов לָבוֹא, לָטוּס, לָקוּם (и им подобных) ударение падает на 
первый слог, в других глаголах – на последний. 
Примечание 3. Повелительное наклонение глагола לָבוֹא используется в двух контекстах: 

 как предложение подойти куда-либо (к кому-либо): Иди сюда! – !(לְכָאן) ֹבּוֹא לְפה 
 как побуждение к совместному действию: Давай учить иврит! (будет рассматриваться в следующем курсе). 

Примечание 4. Повелительное наклонение глагола לָלֶכֶת:
 как предложение идти в каком-либо направлении: Иди домой! – !לֵך הַבַּיתָה 
 как предложение уйти: Иди (уйди) отсюда! – ) ֹמִכָּאן)!לֵך מִפּה  

Примечание 5. Повелительное наклонение глагола  ָתֵתל  используется как предложение дать (отдать), передать что-
либо:     Дай мне деньги! – !תֵן לִי כֶּסֶף 

Есть для меня письмо? Дай мне его, пожалуйста! – בַקָשָׁה!לִי אוֹתוֹ, בְּ  ניִישֵׁ בִּשׁבִילִי מִכתָב? ת  

Сеголатные имена существительные  שמות עצם סגוליים

1. Сеголатными называются двусложные существительные со вторым гласным Э,
обозначающимся огласовкой סֶגוֹל ( ֶ◌ сэгóль).

2. Ударение в сеголатных существительных падает на предпоследний слог.
3. Характерная особенность множественного числа – выпадение первой огласовки и замена 

второй огласовки на А  ָ◌ (окончания мн.ч. – ударные). 
4. К сеголатным приравниваются также существительные типа פֶּרַח, דוֹאַר, פַּעַם ,בּוֹקֶר .

Склоняемые сеголатные существительные
Мн.ч. רַבִּים Ед.ч. זָכָר  Мн.ч. רַבִּים Ед.ч. זָכָר  

утра בּקָרִים утро  בּוֹקֶר  страны  אֲרָצוֹת* страна אֶרֶץ
глаголы פְּעָלִים глагол פּוֹעַל мальчики ילְָדִים мальчик ילֶֶד
цветы פּרָחִים цветок פֶּרַח финансы כּסָפִים деньги כֶּסֶף
мгновения םרְגעִָי мгновение רֶגעַ книги ספָרִים книга סֵפֶר
мужья בְּעָלִים муж בַּעַל вечера  עֲרָבִים* вечер עֶרֶב
разы פְּעָמִים раз פַּעַם шекели שׁקָלִים шекель שֶׁקֶל

Примечание. Во мн.ч. в существительных אֲרָצוֹת и עֲרָבִים первая огласовка не выпадает, а лишь сокращается. Такое 
явление свойственно для гласных, которые следуют после гортанных (א, ה, ח, ע).

Несклоняемые сеголатные существительные
давление  לַחַץ- почта  דוֹאַר- богатство  עוֹשֶׁר - сдача  עודֶף- счастье  אוֹשֶׁר- порядок  סֵדֶר -
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На почтестр. 30בדואר  

5.2.21
סליחה, אתה יכול לעזור לי?שרה:

כן, בבקשה.הפקיד:
. אני רוצה לכתוב לה...יום הולדתאמא שלי חיה בהודו. מחר יש לאמא שרה:

יום ההולדת. נכון?באמא  אתלברךאני מבין. את רוצה הפקיד:
וד כמה ימים ואני צריכה נכון. אבל זה לא צריך להיות מכתב, אתה מבין, המכתב בא בעשרה:

!לְמחראת זה 
,מברקלאמא מכתב, את צריכה לשלוח לה  לשלוחבסדר. את באמת לא צריכה הפקיד:

.לֶגרַמָהטֶ 
, אם אפשר. אולי אתה יכול לעוזר לי לכתוב את המברק?בקשהיש לי עוד שרה:

בסדר, אם את רוצה את זה בעברית.הפקיד:
עברית והיא שמחה לקבל מכתבים בעברית!  כן, אמא שלי יודעת קצתשרה:

לך  מאחלתואותך מברכתהיקרה . אפשר לכתוב: "אמאקצרהמברק צריך להיות הפקיד:
באהבה..." איך קוראים לך? עד מאה ועשריםועושראושר

שרה...קוראים לישרה:
"באהבה שרה"... נו, איך זה?הפקיד:
מילה מר לנו שתמיד צריך לכתוב ולומר את הנחמד, אבל המורה שלנו באולפן אושרה:

...מאחל, אני מברך"אני": אני 
! לכן עולה כסף,שולחתכן, אבל לא במברק. הרי במברק כל מילה שאת כותבת והפקיד:

.בקיצורמאחליםו מברכים
כמה זה עולה?בסדר. שרה:

בבקשה.,אגורות 50-ו שקלים13זה עולה הפקיד:
שקלים. 15הנה שרה:

שקל וחצי. –שלך  עודףהנה ההפקיד:
אני צריכה לעשות?משהועודשרה:

.יד שולחימואני  ,את רוצה לשלוח את המברק גלויה, על איזו כתובתרק לומר את ההפקיד:
אני רוצה לשלוח את המברק על הגלויה הַזאֹת. תודה יפים. פרחיםיש פה גלויה עם שרה:

רבה לך!
שלום! אין בעד מה.הפקיד:

стр. 30 :לענות 5.5תרגיל 

_דואר. למה שרה באה ל1 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ?
  . מה שרה רוצה לשלוח לאמא? _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  2
  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ . למה שרה חושבת שהפקיד יכול לעזור לה? _ _ _ _ _ _ _ _ 3
  . למה במברק מברכים ומאחלים בקיצור? _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  4
  של המברק שֶׁשָׂרָה שולחת לאמא? _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  טֶקסט. מה הַ 5
  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  איזו גלויה שרה רוצה לשלוח את המברק? _ _ _ _ _ _ _ _ _ב. 6
  . כמה עולה המברק? _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _7
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Перескажите текст, используя данную модель перевода: стр. 30

1. Сара приходит на почту и разговаривает со служащим. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
2. Она хочет поздравить маму, которая живёт в Индии, с днём рождения. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
3. У мамы день рождения завтра, поэтому нужно отправить ей телеграмму.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
4. Мама Сары немного знает иврит, она всегда рада получать от Сары письма на иврите. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
5. Служащий готов помочь Саре написать телеграмму на иврите. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
6. В телеграммах поздравляют и желают коротко, т.к. каждое слово стоит денег. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
7. Вот текст: «Дорогая мама поздравляю д.р. желаю счастья богатства с любовью Сара»  
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
8. Телеграмма стоит 13 шекелей и 50 агорот; Сара даёт 15 шекелей и получает сдачу.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
9. Она должна сказать, на какой открытке она хочет отправить маме телеграмму. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
10. Сара выбирает (...ְּבּוֹחֶרֶת ב) красивую открытку с цветами. 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5.2.32стр. 30

ועוד  רשוםצריכה לשלוח שלושה מכתבים. מכתב אחד דחוף, מכתב שני  שלום! אנירותי:
.רגילמכתב בדואר 

לאן המכתבים?הפקיד:
שני מכתבים לחו"ל, אחד לצרפת (דחוף), אחד לספרד (רשום) ועוד אחד (רגיל) בארץ.רותי:

טוב. מה עוד?הפקיד:
: ליום ברכהאני צריכה לכתוב...גלויות, ושתי בולים15,מעטפות 4לי, בבקשה,  תןרותי:

.חתונההולדת ול
זה הכול?הפקיד:

כן. כמה זה עולה?רותי:
אגורות, בבקשה. 20-שקלים ו 19לי  תניהפקיד:

שקלים. תודה, להתראות! 20, בבקשה. יש פה קחרותי:
את העודף שלך! קחי, שנייה, גברת! שנייההפקיד:

стр. 30  להשלים: 5.6תרגיל 

  ב, מעטפה, בול, מברק, גלויה, חבילה, ברכה מכת
  . לחבר שלי יש יום הולדת. אני צריך לשלוח לו _ _ _ _ _ _.1
  . אם זה לא דחוף, אתה יכול לשלוח לחבר _ _ _ _ _ _.2
  . אפשר לשלוח _ _ _ _ _ _ רשום, בבקשה?3
  . המכתב בארץ? בסדר. אתה צריך שלושה _ _ _ _ _ _ על ה_ _ _ _ _ _.4
אפשר לשלוח גם ספרים ב _ _ _ _ _ _?. 5
  . אבא היקר שלי! היום יש לך יום הולדת ואני רוצה לומר לך _ _ _ _ _ _.6
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стр. 30בן כמה...; בת כמה... 5.7תרגיל 

  האחות שלך? בת כמה-.1
.12היא בת-

  _ _   _ _ _  אתה, אדוני? - . 4
  ? נוּ, מה אתה חושב, _ _   _ _ _   _ _ -     

  סבא שלך זקן? - . 2
_מה פתאום?- _ _ _ _67.

את המורה? אבל את כל כך צעירה!  _ _  _ _ _ את? - . 5
.22_ _ _ רק  _ _ _  -     

  . המורה שלך צעיר/ה? 3
?_ _ _ _ _ _ _ _

  _ _ _ _ אתה/את?  _ _ _  - . 6
-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _

)שַׂרִית חַדָד( רָאֵלשׁמַע, ישִׂ  06

מילים: יוסי גיספן  לחן: שמואל אלבז

Слушай, Израиль (Сарит Хадад)

Слова: Йоси Гиспан  Музыка: Шмуэль Эльбаз

  שׁוֹמֵעַ, אֶלוֹהִים, רַק בּוֹכֶהכּשֶׁהַלֵב 
.נְשָׁמָההַ  מִתוֹךעוֹלֶההַכְּאֵב 

שׁוֹקֵעַ לִפניֵ שֶׁהוּא  אַדָם נוֹפֵל
.דמָמָההַ חוֹתֶכֶת קטָנהָ  לָהתפִיבִּ 

  , אַתָה הַכּוֹל יכָוֹל!שׁמַע ישִׂרָאֵל, 
  , נתַָתָ לִי הַכּוֹל!חַייַלִי אֶת  נָתַתָ 

שֶׁקֶטהַלֵב בּוֹכֶה בְּ  -  דִמעָהיעֵיניִַ בְּ 
.זוֹעֶקֶתוּכשֶׁהַלֵב בּוֹכֶה, הַנשְָׁמָה 

.דלְבַ שׁמַע ישִׂרָאֵל, אֶלוֹהַי, עַכְשָׁיו אֲניִ 
ʣʔʧʴעָשֵׂהאוֹתִי, אֶלוֹהַי,  חַזֵק ʓʠ�ʠ˄ʓ̌!

.לִברוֹחַ הַכְּאֵב גָדוֹל וְאֵין לְאַן 
�ʠייִגָמֵרעָשֵׂה שֶׁ  �˄ʩʑ̠ ַנוֹתַר בִּי כּוֹח!

.עוֹמֵד מִלֶכֶתכּשֶׁהַלֵב בּוֹכֶה, הַזמַן 
  פִּתאוֹם. חַייָואֶת כָּל  רוֹאֶההָאַדָם 

ʲ ʕʣxʰ�ʠ˄ʔʤ�ʬʓʠ�ʓʬʕʬ�ʤʓʁˣʸ �ʠ �˄ʠ˒ʤכֶת  
.סַף תְהוֹםקוֹרֵא עַל  אֶלהָיולְ 

  נתַָתָ לִי אֶת חַייַ, נתַָתָ לִי הַכּוֹל!
 ִ   הַלֵב בּוֹכֶה בְּשֶׁקֶט -דִמעָה  יבְּעֵיניַ

  וּכשֶׁהַלֵב בּוֹכֶה, הַנשְָׁמָה זוֹעֶקֶת.
  ניִ לְבַד.שׁמַע ישִׂרָאֵל, אֶלוֹהַי, עַכְשָׁיו אֲ 

�ʣʔʧʴ ʓʠ�ʠ˄ʓ̌�ʤʒ̍ ʕ̡��ʩʔʤxʬʓʠ��ʩʑ̋x ʠ�̫ʒʦʔʧ
  הַכְּאֵב גָדוֹל וְאֵין לְאַן לִברוֹחַ.

�ʔʧˣ˗�ʩʑˎ�yʔ̋ˣʰ�ʠ �˄ʩʑ̠�yʒʮʕʢʩʑʩʓ̌�ʤʒ̍ ʕ̡

 МАЛЕНЬКИЙ СЛОВАРИК  מִילוֹנצִ'ק קַטָנצִ'ק

из (нутри)  מִתוֹךчеловекז'אַדָם 
ʲ ʕʣxʰ�ʠ ʔ˄ʤ�ʬʓʠв неизвестность(לִיפּוֹל) נוֹפֵל  падает (падать)

мой Б-гנוֹתַר  остался
душаנ'נשְָׁמָה его Б-г  אֶלוֹהָיו

дал мне (давать) (ты)  נתַָתָ (לָתֵת)Б-гז'אֶלוֹהִים 
крайז'סַף плачет (плакать)  בּוֹכֶה (לִבכּוֹת)

поднимается (подниматься)  עוֹלֶה (לַעֲלוֹת)во мне  בִּי
останавливается :(здесь)  עוֹמֵד מִלֶכֶתтишинаנ'דמָמָה = שֶׁקֶט 

мои глаза  (הַעֵיניַיִם שֶׁלִי) יעֵיניִַ слеза – слёзы  דמָעוֹת – נ'דִמעָה 
сделай (м.р.)ז'עָשֵׂה кричит (кричать)  זוֹעֶקֶת (לִזעוֹק)

вдруг  פִּתאוֹםразрезает (ж.р.) (разрезáть)   ת (לַחתוֹך)חוֹתֶכֶ 
видит (видеть)  רוֹאֶה (לִראוֹת)укрепи (м.р.)ז'חַזקֵ 
подходит к закату (м.р. – ж.р.)  שׁוֹקַעַת -שׁוֹקֵעַ моя жизнь  (הַחַייִם שֶׁלִי) חַייַ

его жизньʣʔʧʴ  (הַחַייִם שֶׁלוֹ)חַייָו  ʓʠ�ʠ˄ʓ̌чтобы я не боялся (не боялась)
слушай (м.р.)ז'שׁמַע закончится  ייִגמֵָר 

тишинаנ'שֶׁקֶט = דמָמָה силаז' כּוֹחַ 
прόпастьז'תְהוֹם  сам, один, сама, одна  לְבַד

молитваנ'תפִילָה сбежать  לִברוֹחַ 

ТЕСТ № 13

 יאֶלוֹהַיִ 

, אַתָה הַכּוֹל יכָוֹל!ישׁמַע ישִׂרָאֵל, אֶלוֹהַיִ   יאֶלוֹהַיִ 
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 Урок 14שיעור י"ד  

В больничной кассе, у доктора 
Мария: Здравствуйте, доктор! Можно войти? 

Д-р Вайс: Здравствуйте, госпожа! Добрый день (доброго полудня)! Да, пожалуйста! 

Мария: Спасибо как-то (раз, однажды) был здесь д-р Томский. Что случилось с ним (у него)?

Д-р Вайс: Он сейчас в отпуске… Я думаю, что я помню тебя… Как твоё имя (пожалуйста)? 

Мария: Моя фамилия (имя моей семьи) Васерман… 

Д-р Вайс: А твоё полное (частное) имя Мария, правильно? 

Мария: Ты действительно помнишь меня. Почему я не помню тебя? 

Д-р Вайс: Это моя работа, г-жа Васерман. 

Мария: Ты можешь называть меня Мария. 

Д-р Вайс: Да… г-жа Мария. Я должен помнить людей, которые приходят сюда. 

Мария: Лучше знакомиться с людьми в других местах… 

Д-р Вайс: Да, сто процентов… Прости, сколько тебе лет? 

Мария: Ой, я уже не помню, сколько мне лет! Мне так много лет, доктор! 

Д-р Вайс: И всё-таки?.. 

Мария: Ну, сколько мне лет, ты думаешь? 

Д-р Вайс: Я думаю, тебе 18 лет! 

Мария: Спасибо! Ты настоящий джентльмен! Нет, сладенький! Я уже старая  женщина 84-х лет.  

Д-р Вайс: Как ты чувствуешь (себя) сейчас? 

Мария: Я чувствую (себя) не хорошо и (также) не плохо. Слава Б-гу, что я всё ещё чувствую (себя) 
вообще. 

Д-р Вайс: Болит у тебя что-нибудь? 

Мария: У кого не болит? У всех старых людей болит сердце, болит живот, болят горло и спина, болят 
зубы (если всё ещё есть!), болят глаза, руки и ноги, уши не слышат хорошо… Если ты встал 
(встаёшь) утром и не болит у тебя ничего, ты не жилец (не живёшь)!

Д-р Вайс: А голова болит у тебя? 

Мария: Доктор, голова не болит только у того, кто не умеет думать! 

Д-р Вайс: Так, в сущности, ты пришла (приходишь) на проверку? 

Мария: Да, ты знаешь, я даже люблю приходить сюда на проверки. А что? Милые люди, всегда 
спрашивают тебя, что слышно, как ты чувствуешь (себя), что болит у тебя. Все умеют 
выслушать (слушать). Вот, также ты слушаешь меня терпеливо)…

Д-р Вайс: Да… Так тебе нужно (сдать) анализы мочи, крови, кровяного давления, рентген, 
кардиограмму… Ты должна сделать всё и прийти сюда снова, ладно? Полного выздоровления 
тебе! Пока!.. Кто следующий (кто в очереди), пожалуйста? 

. שתן, 7. ראש. בטן, גב, גרון, לב, עיניים, אוזניים, ידיים, רגליים 6. אין 5. ירושלים 4. שמונים וארבע 3. וסרמן 2. מריה 5.11
  . ד"ר וייס (ד"ר טומסקיי).8דם, לחץ דם, רנטגן, קרדיאוגרמה 

  . ד.6. ג, ד 5. ב, ג, ד 4. ב 3. ד, א 2. ב 5.21

. 3. אבל הרופא שלה, ד"ר טומסקיי, עכשיו בחופשה, לכן מקבל אותה ד"ר וייס. 2. גב' מריה וסרמן באה למשרד של הרופא. 1
, היא מרגישה לא טוב ו(גם) לא רע. 84. מריה בת 4ד"ר וייס זוכר את מריה, הוא שואל אותה, בת כמה היא ואיך היא מרגישה. 

. ל(אנשים) הזקנים כואב הכול: העיניים, הידיים, הרגליים, 6ומרת, ברוך השם שהיא עדיין מרגישה (משהו) בכלל. . היא א5
. 8. ... האוזניים לא שומעות טוב. אם אתה קם בבוקר ולא כואב לך שום דבר, אתה לא חי. 7הלב, הראש, הגרון, הגב, הבטן... 

. מריה אוהבת לבוא לקופת חולים, שם אנשים נחמדים, יודעים 9חשוב.  היא אומרת שהראש לא כואב רק למי שלא יודע ל
. מריה צריכה לעשות בדיקות ולבוא לרופא שוב; רפואה שלמה לה!10לשמוע... 

  . לכאוב.10. כאב 9. כאבים 8. עואבות 7. כואב 6. כואבים 5. כואבות 4. כואב, כואבת 3. כואב 5.32
  . לעשות.9. לחשוב 8. לקבל 6. לעזור 5. לומר 4 . לשאול3. לשמוע 2. להיכנס 5.41
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 Урок 15שיעור י"ו
На почте. 1 
Сара: Извини, ты можешь помочь мне? 
Служащий: Да, пожалуйста. 
Сара: Моя мама живёт в Индии. Завтра у мамы день рождения. Я хочу написать ей… 
Служащий: Я понимаю. Ты хочешь поздравить маму с днём рождения (в дне рождения). Правильно? 
Сара: Правильно. Но это не должно быть письмо, ты понимаешь, письмо приходит  через несколько дней. А 

мне нужно это (я должна это) к завтрашнему дню (к завтра).
Служащий: Хорошо. Ты действительно не должна посылать маме письмо, ты должна написать ей телеграмму. 
Сара: Есть у меня ещё просьба, если можно. Может, ты можешь помочь мне написать (эту) телеграмму? 
Служащий: Хорошо, если ты хочешь это на иврите. 
Сара: Да, моя мама немного знает иврит и она рада получать письма на иврите! 
Служащий: Телеграмма должна быть короткой. Можно написать: «Дорогая мама поздравляю тебя и желаю тебя 

счастья и богатства до 120-ти с любвью…» Как тебя зовут? 
Сара: Меня зовут Сара… 
Служащий: «С любовью Сара»… Ну, как (это)? 
Сара: Мило, но наш учитель в ульпане говорит нам, что всегда нужно писать и говорить слово «я»: я 

поздравляю, я желаю… 
Служащий: Да, но не в телеграмме. Ведь в телеграмме каждое слово, которое ты пишешь и отсылаешь, стóит 

денег! Поэтому поздравляют и желают коротко (вкратце).
Сара: Тогда хорошо. Сколько это стóит? 
Служащий: Это стóит 13 шекелей и 50 агорот, пожалуйста. 
Сара: Вот 15 шекелей. 
Служащий: Вот твоя сдача – полтора шекеля (шекель с половиной).
Сара: Ещё что-то я должна сделать? 
Служащий: Только сказать мне, на какой открытке ты хочешь отправить (эту) телеграмму и я немедленно 

отправляю. 
Сара: Есть здесь открытка с красивыми цветами. Я хочу отправить телеграмму на этой открытке. Большое 

спасибо тебе! 
Служащий: Не за что. Пока! 

. כי כל מילה במברק 4. כי היא רוצה לכתוב את המברק בעברית 3. מברק 2. כי היא רוצה לברך את אמא שגרה בהודו ביום הולדת 5.51
. שלושה 7. בגלויה עם פרחים יפים 6. "אמא היקרה מברכת אותך ומאחלת לך אושר ועושר עד מאה ועשרים באהבה שרה" 5עולה כסף 

  אגורת. 50- עשר שקלים ו

. יש לאמא יום הולדת מחר, לכן צריך 3. היא רוצה לברך את אמא שחיה בהודו ביום ההולדת. 2ה באה לדואר ומדברת עם הפקיד. . שר1
. הפקיד מוכן לעזור לשרה לכתוב 5. אמא של שרה קצת יודעת עברית, היא תמיד שמחה לקבל משרה מכתבים בעברית. 4לשלוח לה מברק. 

. הנה הטקסט: " אמא היקרה מברכת אותך ומאחלת 7מברכים ומאחלים בקיצור כי כל מילה עולה כסף. . במברקים 6את המברק בעברית. 
. היא 9שקלים ומקבלת עודף.  15אגורת; שרה נותנת  50- שקלים ו 13. המברק עולה 8לך אושר ועושר עד מאה ועשרים באהבה שרה". 

. שרה בוחרת בגלויה עם פרחים יפים.10 צריכה לומר, על איזו גלויה היא רוצה לשלוח את המבקר לאמא.
На почте. 2 
Рути: Привет! Мне нужно (я должна) отправить 3 письма. Одно письмо срочное, второе письмо заказное и 

ещё (одно) письмо обычной почтой (в почте обычной).
Служащий: Куда (эти) письма? 
Рути: Два письма за границу, одно – во Францию (срочное), одно – в Испанию (заказное) и ещё одно 

(обычное) – по стране. 
Служащий: Хорошо. Что ещё? 
Рути: Дай мне, пожалуйста, 4 конверта, 15 марок и 2 открытки… Мне нужно написать поздравление: ко дню 

рождения и к свадьбе. 
Служащий: Это всё? 
Рути: Да. Сколько это стоит? 
Служащий: Дай мне19 шекелей и 20 агорот, пожалуйста. 
Рути: Возьми, пожалуйста. Есть здесь 20 шекелей. Спасибо, до свидания! 
Служащий: Секундочку, секундочку, госпожа! Возьми свою сдачу!

  . ברכה.6. חבילה 5. בולים, מעטפה 4. מכתב 3. גלויה 2. מברק 5.61
.... בן/בת כמה, אני בן/בת6. בן כמה הוא / בת כמה היא 5. בת כמה, אני, בת 4. הוא בן, בת כמה, בת 3. בן כמה, בן כמה אני, אתה בן 5.72

ВНИМАНИЕ! ДАННАЯ ВЕРСИЯ УЧЕБНИКА ЯВЛЯЕТСЯ ОЗНАКОМИТЕЛЬНОЙ. ПО 

ВОПРОСАМ ПРИОБРЕТЕНИЯ ПОЛНОЙ ВЕРСИИ ВТОРОЙ ЧАСТИ УЧЕБНИКА, РАВНО КАК 

ЛЮБОЙ ИЗ ЕГО ЧАСТЕЙ (ЛИБО ВСЕХ ШЕСТИ ЧАСТЕЙ), ОБРАЩАЙТЕСЬ К АВТОРУ.
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